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Abstract

Eveline is a renowned short story from James Joyce’s collection Dubliners. Published in 1914, Dublin-
ers not only established James Joyce’s literary reputation, but is also hailed as one of the seminal works
of Western modernist literature, exerting a profound influence on subsequent generations. The col-
lection is renowned for its masterful use of stream-of-consciousness techniques and profound psycho-
logical portrayals. This study examines the original text of Eveline alongside Chinese translations by
Kunliang Zhuang, Fengzhen Wang, and Yun Zhang. Employing Eugene Nida’s functional equivalence
theory as a framework, it conducts a comparative analysis. The paper focuses on how the three trans-
lators employ distinct strategies in rendering psychological descriptions, sentence repetition, and the
climactic conclusion, evaluating the strengths and weaknesses of each translation in reproducing the
original'’s artistic effects. Through comparative analysis, this study not only validates the guiding value
of functional equivalence theory in ensuring the comprehensibility and emotional transmission of
translations, but also systematically demonstrates its interpretive limitations as a theory centered on
information transmission when confronting core modernist features in Joyce’s texts, such as formal
experimentation and aesthetic “ambiguity”. It further proposes prospects for deepening literary trans-
lation theory and practice.
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1. 5]

AG S T R W « AR AU (PSR R R EIER L KIS AR T SO,
BT U« FRIAH DI Re XS 48 FS J A% O AE S8 R IT BP0 LRI T . B X LE 2 i B el )33 511 550 B
H. AXNTESES, DN RIS IRARWESCERIE, A IR AR A R
XL, TR TR SR A ZRROR A R T RE A R D P . SEILIX AP BE B RXTEE, S0 AR AN R S — i)k
FEhZN 1 B0 R o TR R SR AN DOEA R ) B AR G GIEAT HUEL, BRSSO AL L B S AN
B SRARS 20 B ORI BB IG B2 5%, DL DD REXS S BR AR SR S B R AR SO dh BRI RIIR
Pho ABTFA B TIRN TR « Ferxt 20 8412 /R 24k 5 R RS RS e, DARAEA
(Rl EA o T EREL A, AT FU TR B A1 i A B AR A

L1 fEERIERMNEA

(HRZEMY BEBREEZREWRE - R James Joyce)fE 1914 FHARA M R/ E CEFARAD
(Dubliners) 1 IVE N, X H R G /N U058 LA HLER 216 “ RS #itE 7 (Epiphany) AU — - 20 4 ER AR AR AL 22 8
SRS B T ) 44 T 1

PE# DL 20 AWM EMMCA T 5, FERIAE S RUAT RTINS (R $k 17 19 %
(/> AP EIRAE B Rt JE AR IR 5 54T B, 23R MG 58271, REBENKT I 2w fAFF
S I A TR . /N I R A R HE TR TR I 2 ) R e, P AR O B S 0 B S b

ik
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AR - T

KAEMBAFAL T AR EFE AL . EAMGR PRIz 7, T IERA RS, #Z AR
T RS . MRS A B T 4

FOCEEAE T AR AR T g, @l KRB OEEEMEENRMERER, REME TA
PO BT ERPRRANP TS, BUE 1 HIUR T SOCR IR AL JRT, IR T B TR (13 5 5 A3 X
B, IR AR R Tk

(REM) TIERHFR

ASCEI =AMCRIE T SCEA, Al R . EER. KSR iRA. FEih R2 T E G HIX
Wiz, BHEE/RZCE SRR, Mot R MR B RS R AR TR
T B PR T8 35 Bt . ARy —(op i R, e R B TR B[R 55 & (equivalence), FER T
WO R RBU R IR, AR A RIRIE SRR R, REEMBEAR LAXERI. FiERLHEES
FHEBESNESCERTFOTOT A o, sk B idE . wmil, DUOSCERIIRE

1.2. ThEEXTEFIES

IhREXT S, 3 EEAE S ¥ FMMEIR RIS « RIARH, J2 20 t 20 5 B2 7 i e
WZ—o EMIRA S8 T B S R, DR AR “ENASXTAE T, “CBIAXTAE” IR AR AL P A
DA 1) FENCAEE; 2) ANESTEE; 3) REENAR; 4) SUAKTEE, ERVA T, FIEWN B SRR
HER), AKX .

THREXT S5 ER MAEGLI “TE R R Bl 1“8 IR, B SE e = A T IRIZ 82 o Th Re sk S5 2
T A% O BRI B3 1 B s ANTE T IR0 A H bR SO B IIHURIOT B, 17 75 T 1 ST 38 0 3 S O B e
855 J5R SIS T B SR A B S B KBS [

ThEE FIRREXFRIFTERGR

DIy RE T 48 PR K 6 300 AATE 35 TR QRO LB %% 1] H ARIE B2 2 D B N, X T B8 9 B PR 0IF 7
R TR AT o HAZ O B o —— H AR 13 3 0 3 SC A B 45 SR B R AT R T i 303 3 X TR ST Y
PR SR ——EREE D (L) SUELERER . B AN EE HRISCOARR, I 98 K 1%
G VAR

SR, AEBURE SOCE, JeHR T E RGN, ARAR B3R 7T — BRI RTIR . TR S
AR TR, R OISR, HMERAREE EAETHESEAARS . Bl
RIRA A A UE SRR OB . RAESRE T2 ERB R, XA & EP L ER
BE, MRHE “HI” MEARKK. F£IEFET, g Eie 2 /0 mih =HE i

HABL G RHRGIRO T G ThREX S & A AR, HY “AER” 4]
ONER)A B R E 22T OB TR, BT X SRR S TR 1 D SR, R T ORI 2R
EREAE

RIS S SRR R 5. BARRREXT IR RAHEESK . HIFFHTE T A B F B
RVIY o H5 Ty T ] BEAEAE RSO O B T AL, SR 1 JROCH) “RSFRIUE " 65, RSP T i
(PR3 2 1]

SRR I PAE: AR SO R S E R SRR A S (] 5 g “All the seas
of the world” ), DIREXSEER 1@ 3 LU T 133 I SEBL 71 s TR a5 SO i e Tiond 45, AR i 1 “ 1%
JORE” 5 BRI Z AR AR AR .

IWREIIX SR PR, BAVEDAG T — A RACHIERE S LU TR SO A
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2. (R =ANDOERHXEL 4
2.1. AEETE: BHEEES|FESVERENENR

B % S A A« TR O — KR e, e — MR AR T, Tt &
TR NIRRURF R AR E S B0 & TSR A O F AL, SRR T 2
iR, R ESTE R R, SIS AERAR A B, MRS sh[1]. WEE R
i A 3 b R X 7 M T A X 1 ) — Rk R

5| —: J& 3_: Butin her new home, in a distant unknown country, it would not be like that. Then she would be married—
she, Eveline. People would treat her with respect then. She would not be treated as her mother had been. (Joyce, 1993) [2]

FL L AWRGHFR, ERBEZRFGEE, —WEEEN. AREE, kT B84 T —H, XK. AN,
A E b, W R AR B4 BT % 09 38 4. (E3 R, 2009: p. 66) [3]

FL2: TA, ARNHE, £—ANEREEGEE, BAFREARAE T ARut, s TH—, 7 5%
AEt, AMAHE FTh, WREZ B WAL L 5T P % 69 ARAF 24 45, (EE, 2010: p. 79) [4]

FL3: TRERGHR, —ABZGRFWER, HARRF T 8RR AdJa—, £ 3X0k. 3
BRI RFAMNGEE. RAXFX—BFF LN R (R3E, 2019:p.61) [5]

3T IXBOEI T SR F TR IEMOR U 22— AN 578, i SRR AN S, SORR
FHAGFNANE CREEREN, 0 E B IR A e Az, RGE T E IR AR R SR (]
AI[6]. XBOC IS KRS 00 L AE TR 2 55 . “Then... then...” FJEE, AL 7B A O
FIabIA—R BRI . HIRAIME:  “—she, Eveline.” XANME NGBS E AR G PO IEDE, W rE
MeEamiFE S, WEFAX N2 ZEER S0, 780 7 ASREE A B A A EE. &
ZME SRS BEOE I LXK “2E” SRR 20 “BE” , XERRE 745l EiEh
BRI G A B R VR B . AR = AR A PRI L kE b 2 AL .

BEA 1 AEH HIEHZSER AL EE EEAR FARRT), (B “— P oo ” X a) MRS PR, A Sk I 55
TN L BRI ORI, E RS I RUAYE S S . OB S I ARI 77 T EE T “ Then... then”
BRI ARG e e oo RIS ooe 7 I PR B L E S MR S 4R AAE, ORE 7 BRSO E R, S0l 7k
X, ARG T AR OENMRES, R T B EE. —she, Eveline. “——1, KM, 7 FEEHH
BT RS, R TS, AR T ERIEIA. BIRFARRZLOEES), X2 R AR
FIHTT o YR X7 X ANFEICHE AVE 2, Al “23)” 5“2 16 S RE PR EE, Hl
55 1 15 R FLag

BEA 2 fE H IS E AL B T ESERR . N “HERASBIAFET” BT, HRIR L
Ye¥E T NBCR B NN LI a0 . AE OB S AR T T, “Then... then” FHFERC “ O fige--- - B
ffeeeees YRR T OSBRI AA R . “—she, Eveline” B “——Uh, Bk, 7 FIFER L AL
THINTE, ABIE T ORI . T FEAS R A RS IR 0l 2 A Tt e B Jm — F) Bk AT T8, “A
B XN R O BB MG . OO RE B EER O, 21 “as her mother had been” (1
[tk BRI RE) o N “AR 7, X TIRVERT SR, T REXTAE “ P ELARIE” SRR,
WA T A . AT, XA 2R REME. FEOCEEE RPN EET R, B
RE2 B S Tons BESRE B BRI ZVIR, 2 —Fhorsy B “Aug 7 o 4RAT S A AR, AR T AUES
B, B —FoRiB RS RS B — A B R R3S, FEAFRRE BRI T 8 IS E BT A 1R
DURTEANY S T B R, T 7T 3F A4 OB, L SRS Motk fldk T
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IR AR

BEAR 3 AR H H R 51 E AR BN AN G , st 20 E S FABLE, “Then... then”
B AR B - oo B o ee oo BB EALIG D), P& — DMER L AL B FARK W), “I5AE
NI XA SCIIE IR D . AR “S508 7, WA — M S AR 2B, ERISH
TR ST IR T S i A 03 “—she, Eveline.” FEM “——uth, Ik, 7 [FIFE ST HLF
PLT NG e R XR A ZE . FHIRE “treated” B ARy “ZIE7 , HHMIR
ZIM 7S 1P BER AR AR —— R A o R 27 7, SRS BN TR
“treated” HIE AL, HEAENHIEK BNGR IXA RIS, DL R T A GX AR B s R R S A
3 A NSRRI, SRR R IR ZI S AR O IS, SEEL T RIS S R AR

) —: J& 3_: She had consented to go away, to leave her home. Was that wise? (Joyce, 1993)
FALL: WEREAERAT, BRMmE. IHYRTRAE A (AR, 2009: p. 65)
FX2: WEERTHEAT, BFRGK. FHEUAFD? (L&, 2010:p. 78)
FL3: T kFR A, BIFMGR. XRPFHD? (KE, 2019:p. 60)

ST JESCIRIN TR SEIRAE YRS I IR REE,  BESCORERAE T AT ST AU R 4 B P BE I 1 H AR
T, (RIS CRAE A Py O T I B S J8E. “ consent” 7EAT AR i) i HL IR0 362 “If you consent to something,
you agree to do it or to allow it to be done.” FIRE [, AVFXFFHIERE. BMEAELIE “consented”
XA B FISE 1) A5 S EAA AN R IE e, X Lo 35 2 B R MR S 0 B S RO IR I B A . 7E DDA
XPEEFIRIIHESE S, A0 AT = AN PEAAOART A% 26 X Al e 1 o BRI 50y AR A ] A B AR 3] P 0o 5 1) PRI 9%

“She had consented to go away, to leave her home. Was that wise?” Jii SC AR 42 55 = AFRAUD
She had consented..., # ~FAJRAQTIH N —ANEEN. KRE5] FHIEE R (Was that wise?). X 1E & H H 8] £
SHERIFR E——BURE I E &5 AW O SR AELE, FRATE RN ) 1 e i b m) | 24 H
FLSE. BTGRP SEEME N R f5, (S OB, FAIRTZARR R Im A, BE
TR B, 7RI 7AW . BN TR R BRI, HIR BRI A N IXAEEA, ik
T (AR RS2 BT AofrCo B K T 2280 | R 1) . ZEDDREXT S BRI A T, Hh oI L AE A RE TS I b i sz
B N2 I ARLIR ) WA O o BE IR TC AR I, AR 2% B3 A 5 58 BT 40 25 (1) £ FE A AN E TR

B 1 X “consented” HALERSE “ il —iddEE IEN. FEE, HEMA -2 IER. wIRiE T
TN AR ) AR, (HRT R AN 55 1 X 2t “ AN AR AT A 5 o 5t Il ) () A0 P “ Was that wise?”
CIEXFEMUR AR 2282 7, IR ARy AN EE, JEE B AR AT SCRAT AR Rk, R
TR “CRA R e 227 XA L E AR “BRS” B R . eI T —
MANENLRERE . BIREN B ELEE S, MO B RAE T W& P R A% . BAR “ il
WCAT” W& RO, (HEE A A) A BEHURR ML, SE SR ST 1 NBUA B N OGS U0, FFRG AL L TR
Pl ) BB BE . B RE IR ATE X 2 AV E ARSI b S 1 O B S S (R R A

PE 2 # “consented” AbFE Y “ AT, SRl ELEE SAERABONT N, RBSETEOC. SR R 2
R ER. NG, HEEESE. 5 X 2800 &2 7 BRRIRBAER . XA R A%
B, T O UBE R IR E HRIBRIE], AR 2 RAE, OREE T RSO TR B . X A) B0 IR
EESRIBNT, BAATTRINEIEE, DR NS 7 hRext &, 1k s A oy AR 2[R
FER O BAE 5 DR BRI BN YIFEPUGE B CHRGE o AR RS SEAL I B AT SUZ B ARE 1 X4 .

BESL 3 % “consented” ALIESE “IRE”, 22— MAAAKAE ., H CRE” A S ES 5%
W, SRFERRE . IR AR PERS PR A K S ShREXT S ER S« BoRT it H AR SRR, (BRI
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firr, “AR” BRI RIS TR O G 5 R k. XU, SR, X BRI
B SR CAAN T N SE BN AT . X5 R A RTARER “IX R BRI S ? 7 [ X7 RIRAR, [FIRE
THMT, BEIESWALE IR, EEAT “hE” —n, SR RN AR R ET — Rk, —
Mgt “RER” BRE, BERE N ILIESS B, XA BARGRAL, (HATRE SR SO R DSk IR 4
Ae TN IR AR RIS A tHN . BB 7RI, (HATRESS ML T I 7E R & 5 3L 20 A B PR 5E
L NS S NI K

22. BRE5ES: GESNERIT

fE CHRSERRD b, U - e ins 7 RERAX BRI S B EE, JR8 & B R ME ER,
QG 7 — A RE . AT SR, XMIEE ENZIEES, WBX EERAE 7 EANAPEEWN . L
RO EARES, RZIMZIE T BRI AR VE I BB B0 R X0 R, RSB
DI RS IS AME O AT RS O SRS . SRR Qe A B A 450, 75 DR B R S
PR AR SR o 2 7 ) SR B

5] =: Jz 3_: Escape! She must escape! Frank would save her. He would give her life, perhaps love, too (Joyce, 1993)

FI L kA LA E KRR, AR ITEG, KL EE (R R, 2009: p. 67)

FX 2 ! ML E BZ AR, AL RINER, LEFT AL EE. (&K, 2010:p. 84)

FI3: kA LA A b2 EARIE . TR AEE, LT ZE. (3R¥E, 2019:p. 66)

3HT: 55— )2 H K Escape! She must escape!iX & 1B AR . 25— “Escape!” ;&AHE J2 /O
HH&k; A “She must escape!” J& K H 5 MELEHAA E B R . PELS, TR T 2B
EIRF R e 80 RE . 58 2 HEE Frank would... He would... X & 5%f AR B A& . Pi “He
would” FIFEEL, 2) 8 ot o 22 va P RE4R AL “ 4R IR R, Jeie “A0E” , REREEERN “%
157 o AR T W BB, AL T i A B AT R A W L ERES . FATRE—T =
MRS,

BESC 1 X “Escape” HEE WA “okiE ! dh AU 7, SESEHE R 1R SR S A AL BT
Fo BUS R EE LIS T RS S . X “He would” B ACHE 7 30E “VEETE Seeeeee s fligeeeeees
BV S eeeeeee 7“7 TR T HELE, would B R AEF R SERHIL 7. HEREENRZ, FERH “life”
PN “Widdn” , RRNAEFERNERE, “BrEa” MU DRI s, 52— M e g i
A, FEUEHBAR 7R 1A SERORE I IR0 B AR g AT 5 E R RURE . FE PR A E A R a0 CERE L R,
BRI 5

BEL 2 X% “Escape” BEA NI “Hb ! @ik ! 7, XAAEBIR Y, B AR ST
W CRE” b CHBE” AR R, HAEBK T, R 1A BRI Sk . AR E L
SEREI “Uba ZRGE” , TR T M EIE A s, R IEEEAR AR L. “He would” HEA AL
CHRE T g e B e, WFIES e Y OHRARG . AR, R TS ER . life PR B
PIAGE” , SESTIE, fEAEM IR B, XA k7 FRALEERIL T AR,

B 3 X “Escape” B AR “HbiE ! Wb atkiE ! 7, HEFEAME, TR T ECWES
J1&E . X “He would” B & A HEZ =R HFLCIRAT ) BER S5, “ B2 m Rl i, i n] DLZS it A= 3,
WVFEH EE. 7 “AhrT L7 5 “BVREa ” A MAIES WA T, 45 AT 5 A A F g B AR,
MG R — AR E— b i . B, “ARE 7 XN R BAAECN R, Al B 580
ATE” FEREAL IS OB VI SUR I W . PRAS BRI, HAE AL 1B AN 28 A IRy .
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MIIRERT S BRI E, A 1 BRI SO RS IR R, St Sl 1 83 0 B ML AR
Sy PR 2 B ORIER S TZCE, RO TR A RN AL, A 3 RESTTHEL, =
FENG R LI A% 38 EA T A AL =N EAE PT35S D5 T DL 7 AR B 2 5 OR

) w9 : J& 3_: Frank would take her in his arms, fold her in his arms. He would save her. (Joyce, 1993)
#FI L EREZAANT BRI, ek, AEBIEY. (R R, 2009:p. 67)

FL2: hE AWM, RIS ER D, AR, (&K, 2010:p. 84)

FX 3 AR DA R, ARy, (FRE, 2019:p. 66)

53#T: fold her in his arms JJ/2 take her in his arms [[F] X E 5, XFhE ZRGHEHBAL T ANILEN O
R VR IEAN G SKBPRAS o O SEIRAE i rh — ke N — ik AR GOX AN . B ORI, i
TG E SR TR A BRI 2 K. AN BB A T AL A ) B AR AE “inhisarms” XM
B L, CEREMREE LR TR A 2 2BME . fEEd 0 MIE& G, FAEME /11 “He would
save her.” fE NS5, SERLT P IEIR AEL AR IR AR G B G RUBE IR -4

BESC 1 W E G M A B BA B 1R JERAHK “take herin hisarms” #8 “XUF-Heghith” , K “fold
herinhisarms” By “HiHEh” , “XFZI” & AFERERE, Bl TYBEER ‘7, EHE
R, U BT RIEEEK, K EE T “arms” RS, R TR ARR R Xt
RN . AN R 2 AL 58 A 1 R ST o U R S P E G 1O B G IR AR B s R . B CRAR
SOAMLHE, (HRE T ESORMIET AV EIR AZEEEGIMES Y ZE . XS ERARER R
B IER BB THERRKHIK R,

PE 2 EREANT B E A I A B - 5E e Mk IR 7 AR A S OB 25, U XS “take her
inhisarms” , “IEMMIELEIRE” X “fold her in his arms” o XFFE ¥ KR E IR EE T R S8 4T
AAME R & . 1338 AT 0T M 8852 BB SERAE e o S R 5 AR X — B R, O B B
Wiko BAM A7 B “HIENRR” , WA —MEE LR R AR K. X EREARRE S, s
BB RO

B 3 REEAH E LS I, ARSI N, B EEAEPR T 0 AR e
THE—M) 1. GIFa) R T EEA AN R AR, KE. WEIAOHMR . EibHIERkT
ARG TR FIERNE , FIS5 18 SEBR PN Ao M W P S5 2 1 P B UK o T T JB S BT 23 B K AR
XFEE IR B R A SRR BT, (R TR

WA 2 T e oot 45 3R R BRAVE I — N SRR, TRl A, K B A58 CNET, B
SME T BRSSO GE SR . RS R R SRS E IR, BT SCERFS SO (RS D Re
XPEER) Uit JEN), AT T ESOERE LB RIS R . MEA TERMER, Bl REEA LR E
5, SETORMES. XRY, MTIARE K, OEREE ML T RGNS, WoRest
S TRIR I A LE G o) b 4 R S

2.3. EERIALTE

) £: J& 3_: All the seas of the world tumbled about her heart. (Joyce, 1993)
#FL L BEREARSFRAT LR E (IR, 2009: p. 68)
FL2: AR EFLRG ST BERYG . (£EWHk, 2010:p. 86)
B3 AR AR b B, (GRE, 2019:p. 67)

Sriire “TNREXTRE” BRI A% 0 A G SR OIS T T S BER AR AR 2 55 i SCA 0T iR S A A AT K
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SRR eI ARSI BOR BRI A, MRS LRI B T A R G ) G
EARES , 43t I U AR TR BEAS B R R L P ST Sz BB SE SIS — 221 A O RV AR AR RRL
WIEEERES . 50K 4t FH# (Al the seas of the world) 5 it 4~ AN FI N U (her heart) F1:51], F2 sl —F
GIRMXI . “tumbled” BN “EHIR . B WRELMIMBL” , i T MR AL ToEEEEHI IR .
FrOH T — NI A LT, R R SEBAE S BRI 22 T 2 2 K R AR PR I O B R A A BHE R 4. XA R —
FRCH N, TR M A D B A R N B Ot S BN, LR A

PEA 1 ¥ “all the seas” FHPERR “HHERMGE” , X2 — AN SCH BRFE ARG “RIGMEA, DR
W), EH BN i R I RE . VRIS AR AR, R R R PR S B . H
BAE “ERT LT et AeEEE” , R AERESEEEEEMAERNER.  “tumbled” FERL “IHE
JISCBERE” TR R CPET R A IR, LT BAEKME R AR BRA SRR
Rk “ISmRE” OISR ), AR b ARG ). AEDIREX S RCR B XA AR
TICEM BT FAIE .. BT R RS 1, HER SO RO R E . S RebE ) i R R SO .
Bk T At XA FEEL, (HEE VT T XA TR S R AL IR, I, HE
FRATHAL IS T RSO A E R TR S ANZEBROHEE S MFo s, ek BRI s
JRSOW JETE T E AR A BT, H AT RE s .

B 2 44 “all the seas” BELVERL “ A IEVE” , MEMHERE 1R SCH “YE” , RE 7 A BRIER) .
JEEIVERRE . “tumbled” VERL “EIIBEEE 7 (EH T WA SUEART ) Bh A AL DY AR . RS T R
“tumbled” JAEFAERG, “IHGZ 7 WIEE— B ORISR R R . XA S AR B A b, R e
(R Ik Ty I ik il Hy . FEREARLE “s” 5 7 ZAREE 7P, BEREE TR D B R
(R RHEE), SOE HIE 1 o SO IA (WU )R8 T JE S BONIR kb ST R R AR 56 38
SO TR B S R A IR

P 3 K “all the seas” BT AR “ 4T AL HIHEK ™, “HEK” BAQ e, FERUR EEME T “K”
AR AR, T “UgrE” WISEONE TN — s B, AL sk, ERM “B” WXL, “iK”
AN “HEPE” TFEA SEMRA K. RIS EFT R T “tumbled” , {HAEYELE N, HIJEANT
ZEIRIGED T RIS RGE 7 B IR T SLBAE” o TKEEASHERG . T, Ee ML 7RG R, (BT
EGANE b A PTR G, B AR RS RRIE, TREC 1 MRS 2 SR — A R A I . Sl
WRIZHTHRERT A, AN 7 Z B i B, AR HARE SOt FHRBEROR RIS OB M R R -

5] 75 : Jz 3_: She set her white face to him, passive, like a helpless animal. Her eyes gave him no sign of love or farewell
or recognition. (Joyce, 1993)

FXL: et ah A, KRR, RATE, hin— kR0 5L, R ZEAH — LR ERERNRG ZMiR0
A, (JE3P R, 2009: p. 68)

X2 WG RFEHAEREGHRIL, FRA—RIVRE S, R F e, XA R THE
HETHERZ, LR AMEY. (£&4k, 2010: p. 86)

FX 3 FER—RG ORI ER, FRBR— ALY, WA ERG B RELA EE, LXAER, HH
B EHE—ANERMIRGTEE A (R, 2019:p. 68)

ST WX ARE, REEAE TR LE P OO RIRE IR 2 RS2 BRSSO MR BUR BRA . 2
UK S5 SRR a8 . “ She set her white face to him” H “set” —a R XA 2B . %)=
FEH, JFEEERRIH S, “passive, like a helpless animal” 1 “passive” A% COIRAS, SO
M Toft. FIEEAE “TRBIrz” , sl 7 HAE S AR N EIR b . “Her eyes gave him no sign

ot

, ik
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of love or farewell or recognition” X 21K K . =A% “love, farewell, recognition” [KFEEL, M i
R 77 BEMRALI, B BIREARMABRAR AR, HEEEEXRE, BEEMEAE. “no
sign” JELENT BT H o

PESC 1 %) “passive” WIACFE Ry “BRER, s TH” , #EMMIHIE 1T “passive” FTELEHT “UTER” A
CERZ ISR N IS X, AEE A /1. “helpless animal” BN “EFE7, LLE RN “M7 EHE
d /1, W T M EA ) B B R A EARAS, G T M ars AR RIPE. X “no
sign...” FELL AU AC B TE A OREE 1 )50 “ R AR B 0 B S AR 7 (AR LL A5, X P B AR B R HELE,
FEAE T ROk B B R, WAK ). “WH—2” 15 “nosign” FEERN. FEEFEALE
RSE T JFE AR AR B B b, IR AR R R CBRAR T L B TR . “HFET, MBI T
BRSO S PR () R A R VR K, ST PR ke g AR o

BEOC 2 HEBEART “set” BIALELA “CIEAS Ot dHE T, BN T ESCE AR CANEIR” LR
ML, EABTEM, (HH5S 1 JFESCIM R RAEE SR ERER) “set” GEH)PINME. BREBA
] “passive” FHPEH K, 8 “helpless animal” AbFE Y “HMICEIRIZ)” o “HOM” —ia 283, hnse
THEEFE. “nosign..” HELCACH T8 7 EOCHIHR A M, JRET TR, “BARRHEE,
WEA ERBEN T WEASIRE, HA “Oieh 2 AR SREIE “no recognition” , I HEIFERL
RWAIBRNFE SRR RO BN ARAINR, 1 “norecognition” & —MEHEIRZM . EXTT 2
CEZNRIN” X IEANHEREE T, Rk ERMRRR AL . 1K AR R ISR AR R AR R IA
BT RE R, 59140 7B R B R R . EREARTE BRSO LR A SO I, ST R,
(RS T JE R R B ) T A HF LA RN R E 2, (S A SE TR R 35 (0 5 FE A R4 T

B 3 Hi“passive " PEA“TEIR 7, AR RGTEHLIR AR 1A Lk N 02T L 2R 2507 [H) A PARAS, “helpless
animal” B ALY, “nosign..” HEHCHIAEBE S PRS0 2 2800L, FTH% T HELLEE ), “WAE=E, 1
WAMMN” 25, H “PiEE —DREAMIRPIREEN” REEE “no recognition” o XML LGS 2 1
CEENT B R, CEORAHIRBIRAAE N SRR MRV, B “RENT TE R AR IR IR 40 i PE AR
B ABARAAA MBS 1 HER “H AR N “NIR” B “AGNIR” 15 8)RISA M 7. EIRE
WEERCRTTH, EEN “Br” . YRR MRk, RIFHLE T ANIRIRE, JEHA RN B
AL 1 g, ERE RS 2 (R E 2, (BRI HE L 25 4 2k 1 36 3 T 2t ok
il

TEDIRERTSE BB AL A N, FEREA LR, A & “S7 FERE, RESEFRG W “ERR, )
W, Rl S AL IR SO SO A TR Z O BB o R SCHE B S R S T SRR B R«
7 AR O ZARTT R, AT BRI GG AR TR, FBAN 0] 8 Gt 2 18 i 2 AR R Gy AL R
TRE (R SR A 55 o

TEDIREXTSE IR HELL T, Mol PR IR R, X TR EORZLO N AR SCA, B2 RS S A 33 0] T 530
REH RN 35 2 0 E 2
3. %iE

AHE T TR, ThREXT S ER MM AE (BROEHR) MEBIERPP i in i 7 XEM . ERRA R
MIPEAl TR, FEBDBATEUR AR LE A AR, Tk gAY (S R 2 — A i E ORI HESE, KDy
EICIE TS MR AN T AT AR BT AP SOAS A B BT B AR 3 SO HURFAE

F AR & I 5 H T AL BSOSO U B AR G . DR AR RIS PRI BE % O LR, 1E
THIT AT 2SI A o 56 B VA A% D B BR 32 SOCAI, SRR RAFAE S B 1. IRk, o (R
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HRY RXRAR M AR S HEE, EORBATENL P USCAMOARAL MR, KRR, B 1 ZAE5
ARAEBESCEER “B” — R SCS R GRS, T EAE RSO S O A R A A LR A
EARTF B R ERIR I AR

BT AT ARG AL, ARKEIETTRT AN LT JLAT5 FIERA -

FINZ IR 7T LOE ARBTG5 5 =0 R E H A2 I R2m 1 LS i £
FEREAR I ZEARYE . SRIFEARNRAM); B S8R5, RIS A B T o Ry g I S ) S0
BRI AT PO 5 52, R SL A

RESORTE : K iy 2] CHARARN) bR B B COUMIPEHT) 193544 Bk, RS ASCA IR e
B2 PR SR (& I -

BRAL “SCAMERIE” TRk 3 DRI SERR I, W B R R, OR4R T SEEL e
AOEE”  CHSRNEET 5 AT, ORISR B E R B A R T &

A IBURE SCCAMEE, ADCRIEF IR, FRZARNAEIG. BZREE A QLB Pl
EEREME, ERARZIE I I IR RE M EARK.

SE 3k

1 TA&BR (B RXHEERCE S B RUESREAD]. AMEFA, 2021, 38(5): 106-111.
1 Joyce, J. (1993) Dubliners. Wordsworth Classics.

1 AU AEARAIM]. IR, B B IR AR A D, 2009.

41 BT WERAML &R, #. Bl BESCZHRGE, 2010.
]

]

[5] J&mir-7eprly. ZRRask A M), dk=5, B BFF9: LR mEHR H AR AL, 2019.
[6] =SERAB. CERRAMRND) rhif s () Bare S5 ks ppRE )], b IR oK 22 2 (R B2 IR), 2018(5): 131-136.

DOI: 10.12677/ml.2025.13111213 689 IARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2025.13111213

	功能对等理论视角下《伊芙琳》汉译本对比分析
	摘  要
	关键词
	A Contrastive Analysis of the Chinese Translations of Evelyn from the Perspective of Functional Equivalence Theory
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	1.1. 作者及作品介绍
	《伊芙琳》汉译本的研究

	1.2. 功能对等理论
	功能对等理论在文学翻译中的适用边界


	2. 《伊芙琳》三个汉译本的对比分析
	2.1. 句法层面：自由间接引语与心理描写的再现
	2.2. 节奏与重复：句法与叙事技巧
	2.3. 结尾的处理

	3. 结语
	参考文献

